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В ЯПОНИИ всегда был вы-

сок авторитет русского

искусства. Можно сказать,

что возникновению новой

японской словесности, как,

впрочем, и театра, заявив-

ших о себе в прошлом веке,

немало способствовала рус-

ская классика. Но падение

интереса к чтению, которое в

наши дни завладело Западом,

не обошло и Японию — из

иностранных литератур рус-

ская литература сохраняла

свои позиции едва ли не

дольше всех, но пострадала

и она. Однако вот что есть

смысл отметить1, внимание к

нашему театру не только не

ослабло, но даже заметно воз-

росло.

Русское искусство сегодня

все больше воспринимается

чеоез театр. Это, разумеется,

не"означает, что сегодняшний

день нашей словесности неве-

дом японскому читателю.

Только журнал «Советская

литература», выходящий на

языке страны, представил в

последние два-три года

«Царь-рыбу»         Астафьева,

«Блокадную книгу» Адамо-

вича и Гранина, «Пожар»

Распутина, «Кукарачу» Дум-

бадзе, «Под ясным небом»

Матевосяна,        «Лихоборы»

Кондратьева, «Вдовий паро-

ход» Грековой, новеллистику

Шукшина, как, впрочем, и

многое другое. Но одно дело

остановить выбор на хорошей

литературе, другое — завое-

вать читателя. То, что уда-

лось театру, литературе пред-

стоит достичь. Однако что

удалось театру? Пусть об

этом скажут сами японцы. К

счастью, и ныне здравствуют

те из них, кто стоял у исто-

ков японо-советских контак-

тов в сфере театра.

У   ПРОФЕССОРА Ёсйо Но-

дзакн тут привилегия: он

едва ли не единственный, кто

может сегодня сказать: «У ме-

ня   был   случай   говорить с

Константином      Сергеевичем

Станиславским». ИлИі   нако-

нец; «Интервью у Мейерхоль-

да для «Асахи» брал я». При-
ятно обратить мысль Нодза-

ки-сан    к   воспоминаниям. В

мой прошлый приезд в япон-

скую столицу он был рядом со

мной в путешествии   по теат-

ральному   Токио, а бывая   в

Москве,    одарял   беседой   о

японских литературных ново-

стях. Как мне показалось, то-

кийским друзьям из молодых

манеры профессора   кажутся

чуть-чуть   старомодными,   но

мне они   нравятся:   «Я имел

честь    разговаривать»: «Мне

необыкновенно    повезло — я

был представлен самому  Не-

мировичу» — это   все   слова

из    лексикона     деликатного

Нодзаки-сан.   Кстати,   у него

хороший русский, который и

сегодня дает зримое представ-

ление о ленинградской  и мо-

сковской поре   в   биографии

профессора.   «Первые    годы

жизни у вас я отдал изучению

языка, — замечает      профес-

сор. — Для японца это непро-

сто, тем большую радость  я

испытал, когда язык пошел —

я очень  старался...» Улыбка

часто сопутствует   речи про-

фессора — с  годами    жизне-

стойкое   существо   Нодзакя-

сан не убыло. Через годы он

пронес   верность   МХАТу и

не прочь поспорить с молоды-

ми   русистами, у которых  в

московском театральном мире

свои симпатии.

Итак, я позвонил профессо-

ру, и мы провели в беседе

день. Со времени Последней

токийской встречи минуло

пятнадцать лет, и профессору

интересно было показать го-

род, который выглядел столь

новым, будто бы я тут не был.

Дома стояли, как свечи,—

красный, белый, лиловый, ро-

зовый, синий обливной кир-

пич. Плоские, нещедро убран-

ные причудливыми вырезами

окон и водопадами лестниц

дома искали дополнительную

площадь в небе. Дома пора-

жали своеобычаём, но в их

формах и красках не было

ничего японского. А как Нод-

заки-сан? Казалось, он и вос-

хищен, и смущен. Человек,

которому было дорого япон-

ское, наверное, должен был

признать, что город, который

ушел, был отмечен нацио-

нальными чертами, а тот, что

явился вновь, этих черт ли-

шен начисто.

— Я приехал в Ленин-

град, хочу думать, в пере-

ломное время. Творился ве-

ликий режиссерский экспери-

мент: в театре работали Ста-

ниславский и Мейерхольд, в

кино — Эйзенштейн и Пудов,

кии. Наверное, театральной

столицей была Москва, но и

у Ленинграда были свои ку-

миры, в частности в знамени-

тых ленинградских молодеж-

ных театрах, к которым был

прикован мой интерес: Тюзе

и ТРАМе. Первый возглавлял

Александр Брянцев, вто-

рой — Михаил Сокольский.

Люди разной творческой

судьбы, они были едины в

страсти к поиску — все, что

они ставили, несло знак но-

визны, хотя это были очень

разные режиссеры: спектак-

ли Брянцева были отмечены

яркими актерскими удачами,

спектакли Сокольского —

режиссерским решением: по-

мню озорной «Клеш задум-

чивый», веселую «Дружную

горку»...

—   Да неужели вы знали Со-
кольского?

—   Знал!
В скобках замечу: Нодзаки-

сан ненароком встрерожил и
мою память — не думал, что в
японском далеке услышу имя
Михаила Сокольского, которо-
го знал и по своей трамовской
юности. Тот, кто пережил смп-
тейную  и  радостную страду  на

знании        профессора

МХАТом все больше    сопсй

дичает московский  Большой

при этом не только вокал, нр

и балет, м')жет быть, в нема

лой степени именно    балет/
Для Нодзаки-сан это не бьі

ло неожиданно.  Еще в отд|

ленную пору жизни, на «

гах Невы», он старался прф

нккнуіь в суть того,   что в»

шло в историю  нашего ба.№

та под именем школы Агрида

пины Яковлевны    Вагановой
Позднее он   скажет: «Tpf

диции — понятие прочное,

сегодня в танцах   ленингра|

цев виден рисунок «Марии!

ки»...».    Может    показаться

что л в балетных спектакля

большой   московской    сцені

он     стремится     рассмотрев

свет «Мариинки», хотя готе]
воздать должное    тому,    чі

стало известно чиру под им|

нем Большого балета.

Я ВИЛАСЬ потребность

продолжить разговор,

который был у меня с Нод-

заки-сан, взглянув на пробле.

мы, затронутые профессором

глазами человека иного по-

коления. Моим собеседником

стал Сюнъити Миядзава, чье

приобщение к литературе и

театру совершалось не без

участия Тацуо Курода и

Ёсио Нодзаки. У Миядзава-

сан— театральная семья. Его '

отец преподавал искусство

театра Но. Жена Миядза-

ва-сан— Митико Миядзава —

актриса Шесть лет супруги

Миядзава прожили в Москве,

совершенствуя русский: гла-

ва семьи работал в издатель-

стве «Прогресс», его супру-

га — на радио. Чета Миядза-

ва увлечена переводами с

русского, позволяющими удер-

жать знание языка. Послед-

няя работа   Миядзава:   пере-

Привилегия
Есио Нодзаки

театре той поры, которую взял
на свои плечи и воинственный,
быть может, чуть шумливый
ТРАМ, поймет меня — как неч-
то очень бесценное всю жизнь
хранил воспоминания о мятеж-
ных двадцатых. Дух захватыва-
ло, когда в драматурге или ре-
жиссере, которого знал не пер-
вый год, вдруг опознавал тра-
мовца: это была не просто но-
вая красна, это было новое до-
стоинство: Алексей Арбузов,
Фирс Шишигин...

— Когда я вспоминаю моих
русских друзей того времени,—
продолжал Нодзаки-сан,— я не
могу себе не сказать: все, что
они делали, было очень совре-
менно. Но не только. Их поиск
новых путей в театре не дефор-
мировал их взгляда на ценно-
сти, которые добыло прошлое
человечества. У меня была воз-
можность наблюдать в дни ле-
нинградских гастролей «Кабу-
ки» Сергея Эйзенштейна — он
был на всех спектаклях япон-
ского театра. На всех! Что было
интересно ему в «Кабуки»? При-
нято думать, что условность —
категория современного искус-
ства. Эйзенштейн увидел эту
условность в древнем театре,
как ее увидел Сергей Образцов
в театре китайсном — по край-
ней мере его книга о китай-
ском театре сназала мне имен-
но это... Редкая книга! — под-
твердил Нодзаки-сан.— Японцы,
например, имеют возможность
наблюдать китайский театр с
незапамятных времен, но у нас
нет такой книги!..

Недавро обнаружил у себя

программу         инсценировки

«Униженных и оскорблен-

ных» во МХАТе-2, и сре-

ди исполнителей... Образ-

цова! Программа помечена

тридцатым годом... Правда,

любопытно? Есть мнение, что

МХАТ — это традиционно, а

как объяснить такое явление:

самые крупные реформаторы

вашего театра пришли из

МХАТа? И Вахтангов, и

Мейерхольд, и, оказывается,

Образцов... В своем жанре

ои сделал очень много,

очень...

Я подумал: ну, вот Нодза-

ки-сан вышел на свою боль-

шую дорогу: МХАТ! А он,

будто проникнув в мою

мысль, говорит, что одним из

самых сильных художествен-

ных впечатлений, пережитых

в жизни, были «Дни Турби-

ных» во МХАТе.

— Поверьте, закрыл лицо

и плакал — нечасто это бы-

ло со мной. И не только я:

соседи по креслу смотрели

спектакль, зажав в руке плат-

ки. На память пришла Елан-

ская в толстовском «Воскресе-

нии»... Был у Клавдии Нико-

лаевны дома и имел возмож-

ность сказать: ее Катюша —

это призыв к совести, если

эта совесть есть у человека...

Когда МХАТ приехал в Япо-

нию, старался быть полезен,

чем мог. «Помогал в перево-

де рахмановской «Беспокой-

ной старости» — этот спек-

такль хорошо дополнял клас-

сику, которую привез

МХАТ: — разговор о люби-

мом театре возвратил про-

фессора к спору, о котором

мы упомянули: не ясно ли,

что режиссер имеет право на-

зываться режиссером, если

его поиск пощадил на сцене

человека, а это невозможно

без того, чтобы сберечь акте-

ра... Это очень хорошо пони-

мал Станиславский — для

него не было истины важ-

нее... Моя привязанность к

МХАТу учитывает этот

принцип.

У РАССКАЗА профессора

есть своя хронология —

он подводіп ее к сегодняшне.

му дню.   Оказывается, в со-

— Театр, где рядом с Гри-

горовичем Уланова и Пли-

сецкая, способен на многое.

О чем я пишу сейчас? Редак-

торы «Асахи» просили меня

написать о Плисецкой. Я

сказал: «Но всего два года

назад я писал о русской ба-

лерине».— «Ничего, напиши-

те еще— у нас любят русский

балет». Нодзаки-сан взгля-

нул на меня — казалось, елу

необходим и мой ответ. «По-

чему такой интерес к бале-

ту?»

В самом деле, почему? Вспом-
нилась встреча с русистами і в
профессорском ресторан* уни-
верситета «Васада», встреча,
поводом к которой был ужин, но
всего лишь поводом — речь
шла об актуальных вопросах
наших контактов в мире сло-
весности и сцены. Когда тра-
пеза, а с нею и беседа прибли-
зились к концу, хозяева понге-
лали показать гостю вечерний
сад. лежащий Позади профес-
сорских хором. Светила луна,
и сад. собранный едва ли (не
со всего Бостона, будто остек-
ленел. Деревья, конечно. еОем
СЕОИм видом экзотические. Но
луна преобразила не только
их. но и рѵчей. берега ручья,
камни, разбросанные здесь по-

всюду... «Вот этот камень ко-
оейские студенты привезли
нам в подарок...»,— произнес
кто-то из хозяев. «Камень?» —

«Да. камень, разве не понят-
но? Камень — это всегда кра-
сиво. И не только камень, но
все остальное, где на нас смот-
рит приоода. Заметьте: ее оста-
новил момент, когда она до-
стигла истинной красоты. В ли-
ниях своих, в форме, во всем
своем физическом лике... И жи-
вая природа, разумеется, жи-
вай!.. Человек, например, как
значителен он, даже когда ско-
ван молчанием...» Я подумал:
конечно, это японский взгляд
на прекрасное в о всем, что он-
ружает нас. но ему нельзя от-
казывать п правоте, когда речь
идет и о балете, и о том, поче-
му японцев повлекло именно к
балетѵ. где физическая красо-
та человека окрылена его Ду-
хом. как>. пожалуй, дух обрел
крылья и благодаря физиче-
ской Красоте.

Но я чуть-чуть забежал впе-
ред — встреча в саду «Васзда».
кан я сказал, была позже, а
сейчас наша беседа продолжа-
лась.

— Да, я забыл сказать,

что предстоящее лето будет

необыкновенно интересным

для токийской публики! —

неожиданно воодушевился

Нодзаки-сан. — Предстоит

встреча с двадцатью тремя

коллективами, только поду-

мать: двадцатью тремя! То-

кио хотелось бы видеть Гали-

ну Уланову — считаем, что

большая дата должна быть

отпразднована и в Япо-

нии. Мы с нетерпением ждем

Майю Плисецкую — моя но-

вая статья о ней пишется. У

нас задуман фестиваль рус-

ского, советского искусства,

где большая роль отведена

ленинградскому балету —

хочу думать, что традиции

«Мариинки» воспрянут в

этот раз и в Токио! Пред-

ставляю, как могуче прозву-

чат ваши оркестры — Рожде-

ственский. Мравинский, а

осенью и набирающий си-

лу оркестр «Виртуозы Моск-

вы». Токийская афиша со-

ветских артистов так велика,

что уместить ее в памяти

мудрено — поэтому заранее

прошу извинить, что не на-

звал все имена. Но главное,

пожалуй, в ином: контакты в

сфере искусства помогают

японцам понять советский на-

род, а это сегодня, как я по-

нимаю, очень важно.

вод распутинского «Пожара».

В отличие от Нодзаки-сан,

посвятившего последние годы

балету, мой новый собесед-

ник свое главное внимание

сосредоточил на драматиче-

ском театре. Многое из того,

что делалось в последние го-

ды в японском театре совет-

ской режиссурой, было заду-

мано и осуществлено не без
участия Миядзавы-сан.

Из окон Даймонд-отеля мож-
но рассмотреть бело-розовую
кипень зацветающей сакуры.
У Миядзаеа-сан при относи-
тельно медленном темпе рус-
сной оечи верный язык, чут-
кий к поворотам мысли. Язык
не отстает от мысли, не дела-
ет ее более примитивной. Речь
его нетороплива — рассказу
сопутствует раздумье, ѵ кото-
рого своя цель — сделать вас
участником рассказа. Может,
поэтому настойчивое «А нам
думаете вы?» постоянно при-
сутствует в рассказе.

— Личное общение творит
чудеса в жизни, тем более оно
действенно в театре.

По его словам, необыкновен-
но много сделал для приобще-
ния японского театра к опыту
русской сцены режиссерский
дуэт: Каооѵ Осанаи и беи 'Хид-
зиката. Театр назывался обы-
денно — «Цунидзи», что всего
лишь повторяло название ули-
цы, на которой расположилось
театральное здание. Осанаи-
сан был много старше своего
товарища, с ним была муд-
рость возраста и опыта. Созда-
телей нового театра увленал
опыт МХАТа. и Осанаи-сан по-
ехал в Москву. Он каждый
день бывал во МХАТе, повидав
чуть ли не весь репертуар те-
атра, подолгу беседовал со Ста-
ниславским. Получив образо-
вание в Германии и не остав-
шись чуждым к новейшим те-
чениям на театры, Хидзиката
был настроен чуть-чуть «аван-
гардистски» и свои симпатии
отдал Московскому театру Ре-
волюции, надолго и прочно
связав с ним свою судьбу. В
какой-то мере 'преемником Хид-
зиката стал его сын. ѵ которо-
го детство совпало с жизнью
в России и одарило знанием
руссного. Созданный им моло-
дежный театр здравствует по
сей день. К сожалению, твор-
ческие споры деформирбвали
неногда монолитный коллектив
«Цукидзи», но многое из того,
что старались сообщить теат-
ру его основатели, живет в
японском искусстве: внимание
к* постижению человека как
персооснове   искусства   актера.

Я слушал Миядзава-сан и

спрашивал себя: наверное,

интерес к русскому драмати-

ческому театру имел свои

резоны — Какие? Быть мо-

жет, наиболее близкий от-

вет: у 'зрителя была потреб-

ность видеть жизнь, какой

ее явило время. Как ни да-

лека была русская действи-

тельность от японской, мно-

гое, что выносил на сцени-

ческие подмостки русский

театр, вопновало японских

зрителей, и прежде всего гу-

манизм, демократическое на-

чало.

— Вскоре после войны ре-

жиссер Корея Сэнда поставил

«Мертвые души» по инсцени-

ровке Булгакова,— продол-

жает свой рассказ Миядзава-

сан. — Спектакль собрал ан-

самбль сильных актеров.

Правда, раздались голоса:

традиционно! Но отыска-

лись и антагонисты: «Нет,

это интересно — тут есть че-

ловек, а следовательно, ха-

рактер. А как думаете вы?

Трудно? Да, но благодарно».

Еще гремели споры, когда

Народный художественный

театр («Мингэй») поставил

арбузовскую «Иркутскую ис-

торию». Японский вариант

«Иркутской      истории»     на

японской сцене способство-

вал успеху «Литературного

театра» («Бунгакудза») —

его русскому циклу: «На
дне», «Три сестры», «Вишне-

вый сад». Ставил талантли-

вый Вала — у него было
знание русского театра, он

окончил ГИТИС.

Но «Бунгакудза» был не един-
ственным театром, который об-
ратился к русской драматур-
гии Возник Молодежный теато.
Режиссеры Симамура и Хата
шли от системы Станиславско-
го — их творческая мысль отра-
зила, как мне Кажется веру в
актера. Рядом с инсцениров-
кой чеховских рассказов был
японский спектанль «Зона пус-
тоты» по роману Хироси по-
ма. Театр пришелся зрителям
по душе: токийцы охотно посе-
щали его спектак-ли. У театра
еознин свой рѵссний цикл: «Ре-
визор», «Дядя Ваня», «На дне»...
Лебединой песней режиссе-
ров явились еасильеаские «А
зори здесь тихие...». Именно ле-
бединой: один за другим ѵшли

из жизни Симамура и Хата...
И тогда ѵ актеров родилась
мысль, быть может, отразившая
симпатии основателей театра к
русской сцене: «А может, сле-
дует повторить один из спек-
таклей московского театра?
Найдется такой режиссерснии
смельчак, который приехал бы
в Токио и взял на себя этот
труд?»

Мой собеседник привел

рассказ к завершению. Он

умолк, раздумывая, как это

сделать.— по всему оно дол-

жно быть более личным, чем

все предыдущее, а это обя-

зывало.

— В Токио приехал Анато-

лий Эфрос и поставил  «Виш-

невый сад» с Комаки Куриха-

ра в главной   роли. Знамени-

тая актриса   блеснула талан-

том   и   обаянием.   Хочу   ду-

мать, что все это оценил зри-

тель.   Но   зритель   увидел и

иное: в том, как был постав-

лен    «Вишневый   сад»,    все

было для него необычно. А в

каждом  своеобычае есть не-

ожиданность, которая и раду-

ет,   и   чуть-чуть   тревожит...

Раздались    голоса:    «Хотим,

чтобы Эфрос поставил новый
спектакль, разумеется, с Ко-

маки!..». Эти голоса были так

настойчивы,     что     японские

друзья режиссера обратились

к   поиску   пьесы,   а   точнее,

спектакля.  Не скрою, что я

был среди них, как среди ниу

была и Комаки. Так возник

второй спектакль   Эфроса —

тургеневский  «Месяц   в   де-

ревне». Спектакль и для Ко-
маки   был чуть-чуть   жанро-

вым,   а   это   давало  возмож-

ность,   как  говорят  русские,

обогатить   палитру актрисы.

Отметили, что новые краски

нашел и режиссер.   «Вот это

режиссура'» — писали крити-

ки. Возникла  идея новой по-

становки, конечно же, с Ко-

маки   Курихарой.   Быть   мо-

жет, классика... «Анна Каре-

нина»?   А   возможно,   совре-

менная пьеса? А может «Те-

ма с вариациями» Алешина?

Как   и   прежде,    свое слово

должна была сказать актри-

са: ей хотелось, чтобы новая

пьеса была   ближе   к   совре-

менности, и она сказала: «Те-
ма   с   вариациями».   Решено

было  пригласить режиссера,

который ставил эту пьесу в

Москве. Назвали имя Сергея

Юрского— у режиссера была

своя особенность:   режиссер-

актер Работая с актерами, он

показывал.   Как   можно   по-

нять,   прямое   отношение   к

режиссуре   имел   и   концерт

Юрского-чтеца.  В программе

был Пушкин, Берне,  Пастер-

нак,  Шукшин... А как спек-

такль?    Дебют    оказался    в

высшей степени удачным для

автора,  режиссера   и   в  оче-

редной раз для Комаки. Соче-

тание   лирики   и   психологии

всегда   трудно — у   актрисы

это получилось... А что даль-

ше? Япония  хочет  видеть   у

себя  новых  режиссеров.  Ко-

го? В том, какие имена назы-

ваются,   нет   ничего оконча-

тельного, но я их все-таки на-

зову:  Ефремов,   Фокин,   За-

харов.   Додин... . Как   можно

понять,   за   каждым   именем

стоит   спектакль,   увиденный

кем-то  в   Москве   и   Ленин-

граде  Но театру свойственно

движение,  а это значит:   бу-

дут и новые имена.

П ОКИДАЯ Токио, я вновь

повидал профессора Ку-

рода — почтенный профес- |
сор обратился к мысли, кото, j

рая прозвучала у него и в j

прошлый раз:

— Можно сказать, что

русское искусство, которое

всегда было популярно в

Японии, сегодня восприни-

мается в нгмалой степени че-

рез театр. И это отрадно, по-

тому что тут заняли свое ме-

сто и литература, и музыка,

и в какой-то мере живопись,

и собственно театр. Все это

обнадеживает — остается по-

желать удачи.

Савва ДАНГУЛОВ.
ТОКИО — МОСКВА.


